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Abstract

Traditionally it is assumed among historical linguists that language families are the
main groups of common languages and their ancestors. Identical structural features of cases
of words in different language families such as the case we discuss here and their
etymological history demonstrate that there are parallels between derived semantic fields of
the similar morphological structures of words from different language families. This claim
can be considered an argument in favour of the relationship of languages beyond the level
of barriers of language families, which are usually considered to be the markers of
linguistic difference. The following case study of the conceptualization of ‘favouring’ in the
German and Arabic languages is a case illustrating such a relationship between words,
which lead to parallels beyond the traditional language barriers. We are going to discuss
here the phonetic and semantic relationship between the Arabic word minnah (3) and the
Old High German and Middle High German words minna / minme in the context of the
socio-cultural function of the common concept of both languages entailing the concept of
‘favouring’. We conclude that there are genuine similarities between the words, even
though the words belong to two different language families (the Germanic languages within
the Indo-European language family and the Semitic Afro-asiatic language family), and that
in both cases the functioning of the socio-cultural concept of ‘favouring’ reflected the
socio-cultural context of the time at which the authors used the words; in Germanic
linguistic documents this concept of “‘favouritism’ is embedded in the context of ‘love’, while the
realization of “favouritism’ in Arabic pertains to the economic context of society.
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I. The Conceptualization of ‘Favouritism’ in the Words Minna /
Minne in Old and New High German

Old High German was spoken between 500 and 1050 CE and was
followed by Middle High German, but written texts do not appear before the
second half of the 8" century, with Abrogans as the first extant text in Old
High German and Latin. Wiercinski (1964) defined the semantic and socio-
cultural field of Minne as ‘amor’, ‘caritas’, ‘philia’, in the invocatio, as a
legal term for ‘gift’ and as ‘Minnetrank’ (‘minne drink’). Minne also was
used as a term in the community of equal persons, as a political term, and as
a term for a cult sharing community. The Old High German word minna and
the related verb minnen have as first meanings ‘remembrance’ and
‘remember’, but this meaning is not backed by translations of memoria
(‘memory*), it only refers to the similarity of the Latin words and the
German word in the Indo-European etymology related to Minne. In Middle
High German minne developed to a word of important significance for a
cultural concept practiced in European culture, known as ‘courtly love’. In
the age of Middle High German, the word ‘minne’ referred to the concept of
‘courtly love’ in European monarchies, describing the German socio-
cultural practice of Minne between different members of the nobility. In his
Althochdeutsches Worterbuch, under the entry for ‘minne’, Kobler (2015)
mentions that this Old High German word is equivalent to ‘love’,

‘affection’, ‘desire’, ‘community’, ‘love community’, and ‘human
friendliness’; Kobler describes the semantic word field using the Latin terms
‘affectio’, ‘amor’, ‘caritas’, ‘dilectio’, ‘ardor’, ‘cupido’, ‘gratia’,

‘humanitas’, ‘ignis divinus et fervor’ as equivalents to the Old High German
term minna, according to contemporary translations. Etymologically, Kébler
traces the Old High German word minna to the Indo-Germanic roots *men-,
*mena-, *mna-, *mne-, *mneh- for ‘think’ and Pokorny’s etymon 726 men-
to the semantic field ‘to think’, ‘mind’, and ‘spiritual activity’. The Middle
High German word minne comprises various semantic fields derived
etymologically from the Indo-Germanic root *men, with the basic of
meanings, ‘think” and ‘have in mind‘. Minne also meant ‘friendly
rememberance’. Its later meanings comprise ‘charitable love’ (‘caritas’) and
‘desiring love’ (‘amor’). Kdbler (2015) writes in the entry for minna that the
following German and Latin words comprise the meaning of the word
minna in Old High German. The New High German ‘Liebe’, ‘Zuneigung’,
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‘Eifer’,  ‘Verlangen’,  ‘Gemeinschaft’,  ‘Liebesgemeinschaft’,  and
‘Menschenfreundlichkeit’, the English ‘love” and ‘affection’, and the Latin
‘affectio’, ‘affectus’, ‘amor’, ‘ardor’, ‘caritas’, ‘causa potentiae’, ‘cupido’,
‘desiderium’, ‘dilectio’, ‘furor’, ‘gratia’, ‘humanitas’, ‘ignis divinus et
fervor’ represent the equivalent words of the Old High German minna:

“Minna

230, ahd., st. F. (jo): nhd. Liebe, Zuneigung, Eifer, Verlangen, Gemeinschaft,
Liebesgemeinschaft, Menschenfreundlichkeit; ne. love (N.), affection; UG.: lat.
affectio Gl, N, affectus (M.) B, Gl, (amantissimus) Gl, amare (= minna hab&n) O,
amor B, GI, I, MF, N, NGI, O, PG, WH, ardor Gl, caritas B, Gl, MH, N, NGI, O,
OG, T, WH, causa potentiae (= umbi giwaltes minna) N, cupido N, desiderium Gl,
dilectio B, FG, GI, MF, N, NGI, O, T, WH, (diligere) N, O, dulcedo Gl, (furor) Gl,
(gaudere) N?, (gratia) Gl, N, humanitas Gl, (ignis) Gl, ignis divinus et fervor (=
gotes minna) N, ob ambitum dignitatis (= umbi ambahtes minna) N, ob studium
propensius (= umbi mihhila minna) N, pro tuendo iure (= umbi rehtes minna) N,
(studium) Gl, tui causa (= umbi dina minna) N, viscera Gl, (vultus) Gl; Vw.: s. hei-,
lib-, liob-, mag-, meri-; Hw.: vgl. as. *minna?, minnia*, minnea*; Q.: B, FG, FP,
GB, GI (Ende 8. Jh.), GV, | (Ende 8. Jh.), LN, M, MF, MH, N, NGI, O, OG, OT,
PG, Ph, PN, StE, R, T, WH; I.: Lbd. lat. amor, caritas, dilectio; E.: germ. *men;j0, st.
F. (6), Erinnerung, Andenken, Liebe; vgl. idg. *men- (3), *mens-, *mna-, *mng-,
*mneh,-, V., denken, Pokorny 726; W.: mhd. minne, st. F., sw. F., Freundschaft,
Liebe, Zuneigung, Wohlwollen; nhd. Minne, F., ,,Minne*, Liebe, DW 12, 2238; R.:
umbi ... minna: nhd. um ... willen; ne. for the sake of s.0.; UG.: lat. ob ambitum N,
pro delectione N, ob studium N; R.: umbi dina minna: nhd. deinetwegen; ne. for
your sake; UG.: lat. tui causa N; R.: minna habén: nhd. jemanden lieben; ne. love
s.0.; UG.: lat amare O: R.: mit minndm wesan: nhd. einander in Liebe zugetan sein
(V.); ne. be attached in love; Son.: Tgl06 (Ende 8. Jh.)

The related words for the concept of Minne are, in Old High German,
the words minnaglih, minnaglihho, minnahaft, minnahafto, minnalih,
minnalithho, minnasam, and minnasamo for ‘loving’, minnalust for ‘lust for
love’, minnari for ‘lover’, minnasami, minni, and minnahaftz for ‘love’, and
minnén for ‘to love’. (Kobler 2014) The Dutch word min (‘love’) can also
be traced to the Indo-European root. (Sijs 2015) The words minna/minne in
Old High German and Middle High German were obviously subject to the
projection of socio-cultural concepts, such as the Christian concept of love
as ‘charity’ and ‘caritas’, besides other concepts of love relating
predominantly to ardent love. In the next passages we will discuss its
function as the object of the projection of another concept of love called
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Minne in contemporary German, and its structural similarity to the Arabic
concept for ‘favouritism’.

Il. Theoretical and Historical Considerations on the German
‘Minne’ and the Arabic ‘s’;
Comparisons of the Linguistic Conceptualizations of Favouritism

In this section we shall look at the prehistoric roots for the German
‘Minne’ and the Arabic ‘4’ which can be considered in the Indo-European
and the Semitic language families as the origin for reflexes in natural
languages. Both in the case of German and Arablc the early ages are
lacking in any records of written texts, until the late 8" century for German
and the 5" century for Arabic. So the reliance on the hypothetical proto-
languages is necessary for compensating for the lack of historical
documentation. Since we find equivalences both in terms of the
morphological material and the semantic meaning attached, we conclude
here that the conceptual and morphological similarities indicate that a pre-
historical common origin must have existed.

The group of reflexes of the Proto-Indo-European roots in natural
European languages, in which the German words minna/mine/Minne are
localized, circulates semantically in the field of cognitive actions, usually
the action of remembering and thinking. The Proto-Indo-European roots
*men- and *mna- have the meaning of ‘to think’. Reflexes in natural
languages exist, according to Starostin’s comparative root database in the
Tower of Babel Project in the Tokharian A mnu, B mariu for ‘desire’, the
Old Indian manuté, manyate for ‘believe’, the Avestan manah- for ‘sense’,
‘thought’, and ‘opinion’. The Armenian imanam ‘to undestand’, the Old
Greek mémona thinking , striVing and ménos for ‘mind’, courage
anger power and ° urge mndaomai means ‘remember’ and mnéimd is
memory and ‘mentioning’. Other reﬂexes are the Slavic *monéti, *monito,

-mengtt *pa- metb the Baltic *min-é-, *mi- (men a-), *min-s-I-id, *man-
s-l-id, *min-é-, *mifi-t-i-, *men-a-, *man-i-, min-tl-a, and the Germanic
*man-, *mun-z-, *man-o-, *min-o- -iGI*min-d- -i0, *mun-d-i-, and *mun-t=, the
Latin memini for ‘to remember’, ‘to mention’, ‘to think about’ and mens for
‘faculty of thinking’, ‘mind’, ‘thought’, and ‘opinion’ and commentum as
‘lie’ and ‘plan’. The Celtic roots *men-, *mon-, *menmen-, and *mnto-
developed to the Old Irish do-moniur for ‘to believe’. (Starostin 2015) The
Proto-Semitic roots *mVnVw- and *?VmVn- in the Afro-Asiatic etymology
have the meanings ‘to count’, ‘t0 test’ and ‘t0 try” in the case of roots with
three radicals and, for roots with four radicals the meanings are ‘t0 be
certain’, and ‘to believe’. These roots are realized in the Akkadian manii, the
Hebrew mny and 7mn, the Aramaic hémin, the Arabic mnw [-u-] and ?mn [-
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a-], the Epigraphic South Arabian 7mn, Mehri hamon, Jibbali ?un, and the
Harsusi 2amon. Starostin (2015) mentions that the meanings ‘to test” and ‘to
try” may be “the most archaic in this group of words, serving as a source of
other meanings connected with intellectual activities as such.” (Starostin
2015) The related Proto-Afro-Asiatic root * (?7-) mVn- has the meanings ‘to
know’ and ‘to test’ and is present in the reflexes of the Semitic root
*mVnVw- ‘to count’, ‘to test’, ‘to try’ and *?VmlVn- for ‘to be certain’ and
‘to believe’, the Western Chadic *man- for ‘to know’, the Central Chadic
*ma/un- ‘to analyze’, ‘to understand’, ‘surely’, the East Chadic *min- ‘to
warn’, the Central Cushitic (Agaw) *2amVn- ‘to believe’, the Low East
Cushitic *man- ‘to mind’, and the Warazi (Dullay) *Hemen- for ‘to see’.
The Proto-Indo-European roots *men- and *mna-, which are the
hypothetical roots for the German word ‘Minne’, seem to correspond to the
Proto-Semitic roots *mVnVw- and *?VmVn-, insofar as they describe a
mental activity. The actually surprising issue seems to be the fact that the
Proto-Indo-European roots *men- and *mna- have resulted in the realization
of the reflex of the German word ‘Minne’, which means that its meaning
changed from that of an intellectual act to that of an emotional state — love.
Another word, which entered the European languages as a loanword, is a
derivation of the Semitic root *?VmVn-, namely the word amen used as an
consecrated formula at the end of a Christian prayer or as a statement
expressing assent or approval. The word amen was transmitted from the
Late Latin amen, the Greek and Hebrew ‘ameén for ‘certainly’ and ‘verily’
and the root ‘aman (?mn) for ‘to be firm’, as a reflex in the Semitic roots. The
Arabic root, which produces the reflex of ‘favour’, is the trilingual root m-n-n.
This trilingual root m-n-n is the root we equate to the Indo-Germanic root *men-.

Due to the morphological closeness in question, we also discuss here
another Proto-Semitic root, which matches the meaning of the German word
‘Minne’ as physical love in the Late Middle Ages: the trilingual Arabic root
m-n-y refers to the physical aspects of love in its reflexes. The Proto-Semitic
root *mny in the Afro-Asiatic etymology has the meanings ‘to have
intercourse’, ‘to love’, and ‘to desire’. The Akkadian meniui (manii) means
‘to love’ and ‘to become fond of so’. The Arabic word mny means ‘to
ejaculate’, ‘to desire’, and ‘to want’; maniyy () is ‘sperm’ or ‘female
discharge’. The Ethiopian GeSez tamannaya means ‘to wish’, ‘to desire’, ‘to
be eager for’, tamnet is ‘wish’, ‘desire’, and ‘lust’, the Tigre tomdnna means
‘to wish’, the Tigrai tdmannaya is ‘to desire’, the Amharic timdrind is ‘to
desire’, ‘to wish’, ‘to long for’, the East Ethiopic (t&) ménni is ‘wish’, the
Mehri mdtni means ‘to wish’, the Jibbali muni means ‘to want’ and ‘to
wish’, and the Harsusi emtoni means ‘to wish’. The Soqotri méni means
‘sperm’ and ‘female secrete of the vagina.” In contemporary Arabic (Wehr:
826), the verbs s, L, and s, related to the root m-n-a, comprise as
meanings ‘put to the test’, ‘try’, used in religious contexts, for a human

199

BDD-A17654 © 2015 Editura Muzeul Literaturii Romane
Provided by Diacronia.ro for IP 216.73.216.38 (2026-06-27 21:00:16 UTC)



Diversité et Identité Culturelle en Europe

being put to the test by God, ‘to raise a desire’, ‘make someone hope for
something’, ‘ejaculate semen’, ‘to desire’, and ‘to wish’. The noun 4« has
the meanings ‘wish’, ‘desire’, and ‘object of desire’. The noun 4:is3 has the
meaning ‘ejaculation’ and (< means ‘wish’ and ‘desire’. The root m-n-n
(0=) in contemporary Arabic has as associated meanings ‘to be kind’, ‘to be
benevolent’, ‘to show mercy’, ‘to prove a favour’, ‘to allow’, and ‘to give as
a present’. The masculine noun manna ¢= is the equivalent of the feminine
noun minnah 4w and comprises the meanings of ‘grant’, ‘favor’,
‘benevolence’, ‘gift’, ‘honeydew’, and ‘Manna’ (Wehr: 824). The noun
munnah (%) has the meanings ‘power’ and ‘strength’. The Proto-Afro-
Asiatic root *min- has the meaning of ‘want’ and has reflexes in the Semitic
root *mVnVy- for ‘love’, ‘be favourable’, ‘desire’, and ‘want’, the Eastern
Chadic root *mVn- for ‘love’ and ‘like’, the Central Chadic root *mun- for
‘love’, ‘want’, and ‘prefer’, and the East Chadic root *mVn- ‘favorite (co-
wife) > and ‘preferer’. (Starostin 2015) In contemporary Arabic, we
distinguish the root m-n-n, m-n-a and a-m-n-a, and m-n-y. The root m-n-n
establishes the meaning of ‘favour’; so the word ¢« as the verb ‘to favour’
refers to the root m-n-n; 4 as a noun, ‘favour’ also refers to the root m-n-n;
ol as an active participle, ‘favouring’ is used as an article for Allah and the
word 4 ‘power’ refers to the root m-n-n. On the contrary, the root m-n-y
refers to another concept, of ‘trying’, which developed words with
additional connotations of physical love. The word ,.«meaning ‘to test” and
‘to try’ refers to the root m-n-a; < as a derived stem V of the verb means
‘to wish’, from the root m-n-a; also, 4« for ‘wish’ and ‘desire’ refers to the roots
m-n-a and a-m-n-a. The word ¢ 5, mening ‘death’, refers to the root m-n-a, with
the basic meaning of ‘fate’. The word - ‘semen’ refers to the root m-n-a.

The critical question is if we can connect the Proto-Semitic roots
*mVnVw- and *?VmVn- and the Arabic root m-n-n (and not the Proto-
Semitic root *mny and the Arabic root m-n-y) in the Afro Asiatic etymology
to the Proto-Indo-European roots *men- and *mna-, which are considered to
be the origin of the words minna and Minne. Here we have, without any
doubt, a semantic congruence between the meanings of the two Proto-
languages circulating around the concept of ‘thinking’. On the other hand,
the Proto-Indo-European roots *men- and *mna- for the word
minna/mine/Minne also seem to be semantically related to the Proto-Semitic
root *mny, which in the Afro-Asiatic etymology has the meanings ‘to have
intercourse’, ‘to love’, and ‘to desire’, at least when taking into account the
sexual connotation of Minne in the Late Middle Ages. At the level of
historical reflexes such as Minne in Old High German and Middle High
German, as well as in other Germanic languages, the Proto-Indo-European
roots *men- and *mnda- seem to be the hypothetical roots for a purely
intellectual action, the reflex in natural languages usually having the
meaning of ‘think’. According to Starostin’s etymology, the Germanic roots
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*man-, *mun-z-, *man-o-, *min-e-io/*min-d-io, *mun-d-i- and *mun-t= are
the hypothetical origin of the word ‘minne’ in the Old High German
language. The Proto-Germanic roots *man-, *munz-, *manon-, *mineio,
*mindio, *mundi-, and *munt= have the two basic meanings of ‘to think’
and ‘to consider’. Their reflexes are in the Gothic *munan for ‘consider’ and
‘believe’, the Old Norse man for ‘to insure’, ‘to think’, ‘to intent’, minni for
‘memory’ and ‘remembrance’, the Norwegian muna for ‘pleasure’, ‘lust’,
‘increase’, and ‘use’; the Old Swedish mon means ‘will’, while the
contemporary Swedish mon means ‘difference’, ‘value’, and ‘use’. The Old
Danish mon means ‘value’, ‘advantage’, and ‘property’. The Old English
man mean ‘think’, manian means ‘monish’, and myne is ‘memory’, desire’,
and ‘love’. The Middle English mind (e) means ‘sense’ and ‘memory’.
Contemporary English has mind as a reflex of this root. In Old Saxon mina
is ‘love’. Middle Dutch mine is ‘memory’, ‘love’, and ‘friendship’. The
Middle Low German minne is derived from Old High German minna for
‘caring love’ and ‘religious love’, ‘affection’, ‘memory’, ‘striving’, ‘desire’,
and ‘intercourse’. The Middle High German minne means ‘friendly
memory’, ‘remembrance’, ‘a gift given for memory (souvenir), ‘gift’, and
religious love’. The above mentioned reflexes in the Germanic languages
entail semantic fields which in the Arabic language are covered by the two
roots m-n-n and m-n-y. The question arising is why exactly it was only in
the Germanic language family and in the German dialects that the word
‘minne’ came into existence. Other languages of the Indo-European
language family are topographically closer to the Middle East. Travel and
exchange between Semitic and European countries were not common at the
time. So do we have here a case of a prehistoric common linguistic material
shared between the languages of the two branches, which both in the case of
Avrabic and Germanic languages can be traced back to a partially shared meaning?

I11. Early Sources of the Use of the Arabic noun minnah 4x«;
The Concept of ‘Favour’ and the Root of minnah 4 and the
Related Words in the Quran

The Quran is one text in classical Arabic studied for the semantic field
of words, which is derived from the root m-n-n. The Quran, as the central
religious text of Islam, is believed by Muslims to be verbally revealed by
God to Muhammad, through the angel Gabriel in the time from 22 December
609 CE to 632 CE. The word & itself is not listed in the Quran, but the related
tri-literal root with the letters mim nun nun (& ¢ ¢) occurs 27 times in the Quran in
four derived forms (The Quranic Arabic Corpus 2014):

16 times as the verb manna (&%)
6 times as the noun mann (&%)
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1 time as the noun maniin (¢ 5)
4 times as the passive participle mamniin (0sx%)

‘These forms are mainly placed in verbal and nominal expressions. The
verb &= manna has the meaning ‘to favour’, to be gracious’, ‘to grant’, and
‘to confer a favour’.

(3:164:2) &  manna ‘bestowed a favour’ aeadil o ¥ sy 26 a3 ) Gadall o 0 G
(4:94:30) G famanna  ‘then conferred favour’ Kl 20 G UE e 2K tﬂl\AS

(6:53:7) & manna < (whom has been) favoured” Ui e 2l 1 fa s Vial

(12:90:11) &= manna ‘Allah has been gracious’ Gl 2 (a3 2l 13 Lk i U1 08
(14:11:11) &%  yamunnu  ‘bestows His Grace’ slie (e 25 G e i 005

(20:37:2) s mananna ‘we conferred a favour’ 15)3‘ 5% alile Uiz Al

(26:22:3) &% tamunnuha  ‘with which you reproach’ Ol i e O Gle s dass oty
(28:5:3) O&  namunna  ‘bestow a favour’ N AP eR Gl e B 45
(28:82:18) &= manna ‘Allah had favoured’ Uy Gl Gile 20 G 3 Y3

(37:114:2) U  mananna  ‘we conferred favour’ G300 e sh e Uin 5

(38:39:3) il fa-um'nun  ‘so grant’ Cllen i Sl 5 Hiald Giae 15
(49:17:1) ©5% yamunniina ‘they consider (it) a favour’ adn) e 154 Y O gl G e ) 5izg
(49:17:7) 5% tamunnd  ‘consider a favour’ ey e 588 Y 8 salid G atle &5l
(49:17:12) &% yamunnu  ‘has conferred a favour’ Gialia AR ) el i & &l S g
(52:27:1) (<  famanna ‘but Allah conferred favour’ AL Qe Ul Wl ) 5

(74:6:2) CiE tamnun ‘confer favour’ IRRELE B Y

The noun &4l al-mana refers to the Biblical and Quranic
Manna, while in the expression Lis, mannan it refers to ‘favour’.

(2:57:6) &4l al-manna  ‘the manna’ (sl Gl &l s sl 2&ile g
(2:262:12) Y mannan « (with) reminders of generosity’ Ga | o &5 ¥ £ ) Jude 3 20 5al & i o3
(2:264:7)  &alb  bil-manni ‘with reminders (of it) ° 315 Gall a1 i v Sl Gl @i g
(7:160:31) &4l al-manna ‘the manna’ (st Gl gile W55 alasd 2gile Gl
(20:80:13) &) al-manna  ‘the Manna’ Gty G gile W cali sk Culs sy
(47:4:13) Y mannan ‘a favour’ 213 ) a3 Uia Lald (3850 1,308 b adidl oy 5

The noun ¢4l (al-maniini) means ‘a misfortune of time” and is listed
in contemporary dictionaries with the meaning ‘death’:
(52:30:7)  osiall  al-mamini  ‘a misfortune of time’ sl G 4 i Dol i 4

As a passive participle ¢ sixs (mamniinin) means ‘never ending’, & siaa
(mamniinin) means ‘end’, and O ss (mamniinin) means ‘ending’.
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(41:8:9) ©sixs  mamninin - ‘never ending’ Osia i HAT 2l clalial sl 5 stal Gl &)
(68:35) osisa  mamninin - ‘end’ ostae 2 AV Al s

(84:25:9 0sis  mamninin  ‘ending’ Osiea Hi D31 clalal | shee 5 el il )
(95:6:9) ¢sia  mamninin - ‘ending’ Osiaa e a1 2l clalzal ) gl 5 1 skal Gl )

Salmoné (1889), in An Advanced Learner's Arabic-English
Dictionary, associated to the root with the letters mim nun nun (o ¢ #) the
following words and meanings:

5 Verb ‘gracious’, ‘kind to’, ‘granted to’, ‘bestowed upon (favour) ’, ‘reproached’,
‘up-braided’, ‘fatigued’, ‘exhausted’

& Noun ‘favour’, ‘graciousness’, ‘gift’, ‘Manna’, * a certain weight (2 pounds) ’,
“finedust’

o) Noun ‘favour’, ‘benefit’, ‘grace’, ‘bounty’, ‘kindness’, ‘benevolence’, ‘reproach
(for benefits received) °

i) Noun ‘power’, ‘strength’, ‘weakness’

oxa  Noun and Adverb ‘weak’, ‘weakened’, ‘strong’, ‘fine dust’

oss  Noun ‘death’, ‘destiny’, ‘fate’

ol Noun and Adjective ‘benevolent’, ‘kind’, ‘benign’, ‘beneficent’, ‘gracious, ‘bountiful’, ‘liberal’,
‘benefactor’. As an, article ‘the gracious one, ‘god’, ‘one who reproaches for
benefits received’.

4l Noun ‘marriage portion’

In the Quran the verb 4% m-n-n has the meaning ‘to favour’, to be
gracious’, ‘to grant’, ‘to confer a favour’. The noun 4ill al-manna refers to
the Biblical and Quranic Manna and in the expression L« mannan it refers to
‘favour’. So we can trace the verb ¢« m-n-n to the Semitic root, which is
also a reflex in the Hebrew language. According to Starostin’s (2015)
etymology of the Proto-Semitic roots *mVnVw- and *?VmVn-, in Afro-
Asiatic etymology they have the meanings ‘count’, ‘test’, ‘try’, ‘be certain’,
and ‘believe’. Theses roots are realized in the Akkadian manii, the Hebrew
mny and ?mn, Aramaic hemin, the Arabic mnw[-u-] and ?mn [-a-], the
Epigraphic South Arabian ?mn, Mehri hamon, Jibbali Pun, and the Harsusi
2amon. The Old Syrian root 7-m-n is traced to the Semitic 7mn in Old South
Arabian, with the meanings ‘to be firm’, ‘true’, ‘steady’ (Sanmartin). In the
Hebrew Bible (A Hebrew-English Bible 2015) manna occurs in Exodus 16.
33, Numbers 11.7, Joshua 5.12, Deuteronomy 8.3, Nehemiah 9.20, and
Psalms 78.24. In Numbers 11.7 the manna is described:
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Ly 807 73-v2 e ¢ 7 Now the manna was like coriander seed, and the appearance
12727y thereof as the appearance of bdellium.

In Strong's Concordance (2015), the entry 2580 ‘chen’ has the
meanings of ‘favour’, and ‘grace’. The masculine noun 37 is also translated
in the Bible as ‘adornment’, ‘charm’, ‘favour’, ‘grace’. The earliest
appearance in the Hebrew Bible is in Genesis (Genesis 6:8; Genesis 39:21).
The etymology of the name Minnith in the Hebrew Bible discusses, in
Biblical Name Vault (2015), the Hebrew root mnn in the context of Semitic
languages. The name Minnith occurs twice in the Bible for a city in
Ammonite territory. It is stated that “there are quite a few different words of
the form 1 (mn), and much of the associated etymology is unclear.” The
masculine noun 1 (man 1) is what we know as Manna (Exodus 16:15,
Numbers 11:7, Joshua 5:12), which isn’t a translation, but a transliteration
of a Greek interpretation. (...) The interrogative pronoun 32 (man 1),
meaning what? is used only in Exodus 16:15, in reference to Manna. (...)
The preposition jn (min) expresses the idea of separation. (...) The assumed
root 132 (mnn) is thought to have to do with to separate, which obviously
puts it in vicinity of the preposition 1 (min). It produces only one
derivative, the masculine noun j» (men), meaning portion (Psalm 45:9). (...)
Morphologically not far removed from the previous root j1n (mnn), the root-
verb n1n (mana) means to count (Genesis 13:16, 2 Samuel 24:1, Psalm
90:12) or assign (Isaiah 53:12, Daniel 1:5) — which brings it in close
vicinity to the preposition j» (min). In order to count for something, it has to
be distinguished from the others, after all. Studies of cognates show that this
verb may have also been used in the sense of to be bounteous. Its derivatives
are the feminine noun 11 (mana), meaning portion or part (Exodus 29:26,
Nehemiah 8:10), the masculine noun 71» (maneh), which is a unit of weight,
a.k.a. the mina (Ezekiel 45:12, 1 Kings 10:17), the masculine noun n
(moneh), meaning time (...). This word occurs only once, in Genesis 31:7.
The feminine noun ni (menat) means “portion” (Nehemiah 12:44,
Jeremiah 13:25), while the masculine noun 11» (manon) is a dubious word.
It is to be observed that the Hebrew language has the root mnn 11 (mnn) as
a derivation of the preposition mn for “separation”, with the associated
meaning ‘to separate’, which, as an activity of separating, matches the
semantic concept of a second root-verb 7732 (mana), which means ‘to count’.
In the Arabic language, the Lisan al-Arab of Ibn Manzur mentions that the
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root m-n-n has the meaning ‘to count’, whereas in the Quran and in
contemporary dictionaries it is associated with ‘favour. As Arabic roots of
the Quran, the Project Root List (2015) lists the root m-n-n, which has the
meaning ‘to confer or bestow a benefit or favour to someone’, ‘to be
bountiful or beneficent or gratuitous’, ‘to be reasonable (too reasonable to
do that which is deemed bad) ’, the root m-n-*, with the meanings of ‘to
prevent or hinder or hold back’, ‘to impede/withhold/arrest/restrain’, ‘to
keep/debar/preclude/inhibit’, ‘to forbid/prohibit/interdict’, ‘deny or refuse’,
‘to protect or defend or guard a thing’, ‘dispute or contest’, ‘resist or
withstand’, ‘to strengthen or fortify’, ‘to make a thing inaccessible or
unapproachable or difficult to access’. The root m-n-y has the meanings ‘to
try or to prove someone’, ‘to mediate’, ‘to wish’, and ‘to desire’. Among the
Semitic roots, The American Heritage Dictionary Semitic Roots Appendix
lists the roots m-n-n, m-n-w, and ‘-m-n. The root m-n-n is here West Semitic
and has the meanings ‘to be kind’, ‘to show favour’, ‘to patronize’, and ‘to
disdain’. The English word mann derived from Aramaic and Hebrew is akin
to the Arabic mann for ‘favour’, ‘gift’, ‘honeydew’, ‘manna’ and manna for
‘to be kind’ and ‘to show favour’. The root m-n-w means ‘to count’, with
the English reflexes mina from the Akkadian mand for a unit of weight and
from mand ‘to count’. The English Minyan is derived from the Mishnaic
Hebrew minyan for ‘count’, ‘number’, ‘minyan’ and from the Aramaic
minyand for ‘count’, ‘number’ and mand ‘to count’. The root “~m-n is West
Semitic for ‘to be firm’, ‘confirmed’, ‘reliable’, ‘faithful’, ‘have faith’,
‘believe’. As reflexes in the English language, there is amen from the
Hebrew ‘ameén for ‘truly’ and ‘certainly’ and mammon from the Aramaic
mamond, Which is probably derived from the Mishnaic Hebrew mammon
and the earlier *ma’mon and the Hebrew ‘@man, ‘to be firm’. While the
Quran and the Bible are examples for the religious love for God and its
expressions in the context of the social ethical conduct of society and its
religious prescriptions, profane literature also used the concept. At this point
we have a socio-cultural change from tribal society to the structured society
of the empire, with nobility seeking to express itself.

I11. The Socio-Cultural Background of the Emergence of ‘Favour’
and ‘Love’:

A Comparison between Arabic Love Poetry and European
‘Courtly Love’
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The emergence of the concept of ‘favour’ and ‘love’ as socio-cultural
concepts must be understood as a socio-cultural phenomenon, which
reflected the social and cultural norms of a high class in a hierarchical
society, as nobility not only described itself in its writings, but also reflected
itself as an active group maintaining the social structure of the time. The
process of establishing a hierarchical society with kings and nobility, after a
phase of tribalism, occurred both in Arabia and in Europe. Structurally, the
genre ghasal, as Arabic love poetry, covers the same topics as the later
emerging Minnesang; both were songs describing ‘love’ from the
perspective of the unreachable beloved. It seems that this kind of ‘courtly
love poetry’ emerged in cultures which had developed from the tribal level
to the more complex level of the kingdom; its earliest examples come from
the Empire of Persia. Allen (2015) mentions that in the majority of the early
Arabic love poems of the Bedouins, the beloved is absent. Emerged later,
‘Udhri poetry belongs to a courtly love tradition, which might hav